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Oeslerreichische U ianen auf A us irian ' lancers (U lanen) ' Huíanos austríacos que marchan Ulans aulrid iiens en marche U lan i ausirraci che marciano 
dem M ersdinachHerm anovice. on Ihe wav lo  Herm anovice. I hacia Hermanovice. sur Hermanovice. ‘ verso Hermanovice.

Lanceiros d 'A ustria  em 
marcha á Hermanovice.
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Schieidiwache 
Im Ufergebüsch an 

de r Aisne.

G uards under cover 
o f bushwork on Ihe 

Aisne.

G uardia clandestina 
en el bosquecillo a 
orillas del Aisne.

P a lrou ille  rampanle 
dans les broussailles 
au b o rd  de l'A isne.

Senlinelle acquallale 
d ie iro  cespugli nella 

riva deH'Aisne.

Palrulha secreta na 
malla das margens 

do rio  Aisne.

&
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A u | Vorposlen bei 
Ypern.

O n  O u lposI duty 
a l Ypres.

Puntos de avance cerca 
de Yprés.

A ux  avanl-posles prés 
d'Ypres.

Le avanguardie presso Poslo avanzado perlo
Ypern. de Ypern.

Ayuntamiento de Madrid



^  i -

Ayuntamiento de Madrid



D er Kaiser mit dem Kron- The Kaiser and C rown ■ El Em perador con el principe L’Emoereur el le K ronorinz i-'lmpera1ore col Principe ; O im p e ra d o rc o m o p rin c ip e  
prinzen ñadí dem Goltes- Prince ieaving a d iu rd i a fler heredero después del culto ' e red ita rio  dopo  una funzione ' real depois do  o ffic io

diensl. d i v i n e  s e r v i c e . d i v i n o .
aprés le S e r v i c e  divin. relig iosa. d ivino.
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N ik o la u s  I I . ,  

Kaiser von Russland. 

Em peror o f Russia. 

Em perador de Rusia. 

Em pereur de Russie.

Z a r de lla  Russia. 

Im perador da Russia.

P o in c a r é ,

Prasidenl de r franzosisdien Republik.

PresidenI o f Ihe Prendí Republic. 

Presidente de le República francesa. 

Présidenl de la République fran^aise. 

Presidente de lla  Repubblica francese. 

Presidenle da República da Franca.

O

G e o r g  V . ,  

K onlg  von England. 

K ing o { England. 

Rey de Inglaterra. 

Roí d 'A ng le le rre . 

Re d ’ Ingh ille rra . 

Rei da Inglaterra.
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Q r o s s f ü r s l  N i k o i a i  v o n  R u s s ia n d ,  

O berbefeh lshaber de r russisdien Truppen. 

C om m ander in General o f (he Russian forces. 

Comandante je fe de las tropas rusas. 

Généralissime des troupes russes. 

G eneralissim o de lla  Truppe russe. 

G eneral em chefe das Iropas russas.

cetÉ

G e n e r a l  ] o t f r e ,  

O berbefehishaber der franzosisdien Truppen. 

C om m ander in General o ( Ihe French Iroops. 

Comandante jefe de las tropas francesas. 

Généralissime des troupes francaises. 

Generalissimo delte Truppe francesi. 

General em chefe das tropas francezas.

Ü =

F e ld m a r s d ia l l  P r e n d í ,  

O berbefehishaber der englischen Truppen. 

C om m ander in General o f Ihe English forces. 

Comandante jefe de las tropas inglesas. 

Généralissime des troupes anglalses. 

Generalissimo delle Truppe inglesí. 

General em chefe das tropas ingiezas.

W ©
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In den Ruinen des 
zersprengleti Foris 

Laon.

A m ong Ihe ruins o( 
Ihe Fortress d f Laon,

En las ruinas del 
(uerte vo lado  de 

Laon.

Les ruines d 'un fo ri 
a Laon.

Fra le rov ine del 
forle  d i Laon.

Nos restos do  forte 
destruido de Laon.

=C>
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Das Role Kreuz.
E ín k l€ id u ;ig  des | i} r  deA  
E l4pi>eD diensl bes llm m ie n  
P e n o n ^ ls lm  Z e n lra ld e p o í 

tn  N e ub d be isb e rg .

The Red-cross.
D j^ lr ib u l io n  o f  Ihe 

u n l f o m - c lo lh n  lo  Ihe  o ff l-  
c la l i  (E la p p e n -P e n o n a l)  
In  Ih e  C e n ira l • d e p o l 

N e u b a b e lib e fg .

La C ruz Roja.
H o m e n fo  d e  vestirse en 
e l dJm accn c e n lra l de 
N e u b a b c h b c rg , e l per* 
so na l d e s lin a d o  p a ra  el 

se rv ic io  d e  e tapas.

La C ro ix  Rouge. 
D isJ r ib uh on  des u n ifo rm e s 
a u  pe rson e l d u  se rv ice  des 

é lapes, a u  d é p 6 l c e n tra l, 
A N e ub a be lsb e rg .

II personale della 
C fo ce  Rossa

d e s lin a to  a l s e rv iz io  d e lle  
re tcov ie  vJen v e s lí lo  ne l 
D e p o s ito  C e n lra le  d i 

N e u b a b e ls b e rg .

A  cruz vermelha.
R e cep cé o  d a  fa rd a  n o  

d e p o s ito  c e n tra l á N e u - 
b ab e tsb e rg  p e lo s  e m p re - 
g a d o s  o rd e n a d o s  p a ra  o  

se rv ico  d e  e tapas.

^  «^V • -f’ .  ,* -
. -i.' f  .

• ' ' . ’X*. ■'" •'

•.--i.' - ,•
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Hunde im  Sanifahdíensl.
1. F ü h re rk o to n n e  o u | d e m  M o rsd ). 
2- O e u ls d ie r  S d iá je r líu n d  m i l G e - 
s d iir r .  K e lte n h o ls b a n d  u n d  R o le - 
K r « í i * M a r k e ,  3. D o b b e rm a n n - 

p in U d ie r  In v o lle r  A u s rü s lu n g .

D ogs ín sanitary service.
1. C o lu n rn  o f  g u ld e s  o n  rou te .

2 . G e rm á n  c o lle v  w í lh  H a m e u . 
c o lla r ,  a n d  re d -c ro u  m a rk . 3. " D o -

b e rm a n -p ln s c h e r*  ín  fu l l  o u lf l l .

Perros al servicio  de 
sanidad.

I .  C o lu m n a  en  m archa. 2 . N a s h n  
aJeman con  sus a rre o s . coH ar y 
m a rc a  d e  la  c ru z  ro |a .  3 . D o g o  

g r ifo  en  c o m p le lo  e q u ip o .

Lesdiiens duservice sanitaire.
1. C o lo n n e  d e  g u ld e s  en m arche.
2. C h ie n  d e  b e rg e r  a lle m a n d  avec  son 
harna ís . son c o l l le r  e l la  p la q u e  de  
la  C r o ix  ro u g e . 3. G ií f fo n  D o b b e r*  
m ann 'a v e c  ré q u ip e m e n i c o m p ic l.

CanI a  servízlo del corpo 
sanitario.

1. S o ld a li c o i lo ro  c a n i in  m a rc la . 2. U n 
c a ñ e  e s p ío ra lo re  c o i f ln lm e n ll.  c o lia re  
e d ls lin liv o  d e lla  C ro c e  rossa. 3. U n 
c a ñ e  D o b b e rm a n n  c o i su o l |m im e n li.

Os caes no servigo desaude.
1. C o lu m n a  d e  c o n d u c to re s  em 
m archa. 2 . C d o  d e  p a s lo r  a le m ó o  
com  o  ja e z , a  c o lle ira  d e  c a d e a  e  a 
m a rca  d a  c ru z  v e rm e lh a . 3. H a s llm  

D o b b e rm a n n  e q u ip a d o  d e  lo d o .

(3 =
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A u f einem 
deutsdien Laza- 

retlschiff:
1. f l m d i í t f u n g  L o í c h h

ve rw u nd « t« r.
2 .  & n r id i1 u n g  z u r 
A n b o rd n a h m e  vo n  
S d iw e rvo rw un d e le n .

O n a Germán 
hospilal ship;

t .  fm b a r k rn g  Ihe  
s l ig h l lv  in |u re d .

2. A rra n g e m e n ls  fo r  
e m b o rk in g  severe ly  

w o un d ed .

En un vapor 
lazare toa lem án:
1. E m b a rq u e  de 

h e r id o s  leves.
2 . A r re g lo  p a ra  
re c ib ir  o  b o rd o  a  
lo s  h e r ido s  graves.

Un n^vire 
d^m bu lance  

dilemand.
1. E m b a rq u e m e n l 

d 'h o fn m e s lé g é re m e n i 
blessés.

2 . A rra n g e m e n ls  de  
Ira n s p o r l d  b o rd  des 
hom m es g rie v e m e n l 

blessés.

In una nave- 
spedale tedesca:
\ .  I ru b a rc o  d i s o ld a ll 

le g g e rm e n le  je r i l l .  
2 . C o n g e g n o  p e r  
r im b a rc o  d i  s o ld a ll 

le h l i  g ra vem e n te .

Núm navio  de 
lazare toa llem áo:
1. U m  e m b a rq u e  d e  
so ld a d o s  fe r id o s

llg e íra m e n le .
2. O  Ira n s p o rle  a 
b o rd o  d e  so ldados 
fe r id o s  g ra vem e n le .
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Innere Einrid itung 
eines Kranken- 
wagens in einem 
Vereinslazarellzug.

In leríor o | a  car- 
riage  in one o | 
the Red Cross 
ambulance Irains.

A rre g lo  in te rio r de 
un coche de eu- 
[ermos en un tren 
lazareto de la cruz 

ro ja .

instailation in lérl- 
eure d 'un  wagon- 
ambulance d'un 
Irain sonitaire de 
rU n io n  de la C ro ix  

rouge.

L 'in le rno d i una 
vetlura pe r te rlll In 
un treno lazzarelto 
de lla  C roce  Rossa.

InslallacAo d'um a 
ambulancia n'um 
Irem  de lazareto 
da  U n jáo  da  C ruz 

vern ie lha.
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Perles de 
navires anglais 
dans la Manche. 
Bombardement 

de la cdte 
anglaise.

La perdita 

d i navi ingles!
nel canale. 

Bombardamenlo 

de lle  cosle 
inglesi.

Perdas de 
navios inglezes 

no  Canal.
O  bom barde- 

am enlo da 
costa ingleza.
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Das vernichfele eng- 
lische Linienschiff 

..Form idab le".

The annihilated Eng­
lish line-o}-ballleship 

"Fo rm idab le ''.

El va p o r de linea, 
inglés «Form idable ' 

deslruido.

Le vaisseau de ligne 
anglais «Formi- 
d a b lc "  qu i a été 

délru il.

II vascello d i linea 
inglese «Form i­
dab le " aflonda lo .

i
O  navio  de guerra 
in g le z«F orm idab le« 

deslruido.

©
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I .  Deutsche» Torpedobóol 
G  7. 2. E inbringen eines 
gefischten Torpedos. 3.Tor* 
pedoboo l bet hoher Fahrf.

I . A  sm all G erm án torpedo* 
boa l. 2. The bnngíng*in 
o( a  swept to rpedo. 3. Tor* 

ped o 'boa t in  (u ll speed.

1. Torpedero alemán G  7.
2 . Traída de u n lo rp e d e ro  
cazado. 3. Torpedero  en

veloz mordía.

1. Le lo rp llle u r  alfemand 
G  7 .2 .U n e lo rp ille  repediée. 
3. T o rp ille u r en pleíne mer.

! .  Torped In le ra  ted esca G  7. 
2. Una torped ine péscala 
vien tíra la  a bordo . 3. Tor* 
ped in lera  In a lio  more.

1 .TorpedeIro  alemao G 7 .
2. Em accáo d e  levar um 
torpedo pescado. 3. Torpe*

d e iro  no m ar a lto .

17
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V o m  S uez.K snoL  
Betm  A u s b ru d id e s  K rie ge s  
w s re n  v ie le  B e g g e r Im 
S u e z '  K e n a l la ifo ,  um  
dessen S oh ie  s le lfenw e lse  
Zu v e file fe n . S flm illd ie  
B a g g e r s ln d  Je lz l e n tle rn i, 
so  aoss d e r  K a n a l langsara 

ve rsanden  muss-

F ro m  Ih e C h a n n e l o [  Suez. 
A f le r  Ihe  o u lb re a k  o |  Ihe  
w a r Ihe re  w e re  s t lll a  lo t  o | 
d re d g ln g -m a c h ln e s  In  ae- 
TJon, lo  d eepen  Ihe  g ro u n d  
o |  Ihe  c h a n n e l In  d l||e re n l 
p laces. A l l  these d re dg e rs  
heve bee n  re m o v e d  since, 
so th a t the  c h a n n e l Is (In a lly  
d e te rm ln e d  to  be ch oke d  

u p  w ith  sand.

D esde  e l c a n a l d e  Suez. 
H as la  ia  d e c la ra c lá n  d e  la  
g u e rra  es labón  o cupadas 
m uchas d ra ga s  en e l ca na l 
d e  Suez, p a ra  p ro fu n d iz a r  
u n  m e iro  en a lgu n as  p a rle s  
e l (o n d a  d e l m ism o. Ü ll l.  
m á m e n le  u e ro n  re tira da s  
a lgu n as  d ra g a s , p o r  lo  
q u e  e l c a n a l a h o ra  deb e  

e na re na rse  despac io .

L e  c a n a l  d e  S u e z ,  f u s q u  a u  

d e b u t  d e  l a  g u e r r e ,  u n  g r a n d  

n o m b r e  d e  b a t e a u x  d r a *  

g u e u r s  I r a v a l l l a l e n l  d a n s  le  

c a n a l  ^ u r  e n  m e l n l e n l r  le  

f o n d .  T o u s  c e s  b a l e a u x o n i  

e i é  r e n v o y é s  d e r n l é r e m e n l ,  

d e  s o r l e  q u e  j a l e l e m e n l  

d e s  b a s - f o n d s  s  e t o b l l r o n l  

a u  c a n a l .

D a i C a n a le  d i S uez. A nche  
d o p o  lo  s c o p p lo  d e lla  
g u e rra  r lm a s e ro  n e l C a n a le  
d i Suez m o lle  d ra g h e  In 
a tt iv i ia  p e r  a p p ro |o n d lrn e  
d i  u n  m e tro  iJ le í lo  in  q u a ld te  
p u n to . U ltim a m e n te  tu lle  
le  d ra g h e  fu  ro ñ o  p ó r ta te  v ía  
e d  II c a n a le  v a  Jen lam en le  

r ie m p le n d o s i d i rena.

D o  ca na l d e  Suez. D e - 
p o ls  d o  e n ir a r  d a  g u e rra  
estíve ram  em m o v im e n lo  
a ín d a  m u lla s  d ra g a s  no  
ca n a l d e  Suez p a ra  e xcava r 
p o r  p artes  a  p la n ta  d 'e l le  
d 'u m  m e tro  d e  raals. H a 
p o u c o  fa ra m  re m o v id a s  to ­
das as d ragas , q ue  h o |e  em 
d ia  o  c a n a l ha d e  a rre a r 

successivam enle-
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Franzdsisdie Marinesoldaten 
auf eínem belg isd ien Panzer- 

M olorwagen.

French mariners on 
a 8e lg ian  arm oured m olor- 

car.

Soldados marinos franceses 
en un autom óvil acorazado 

belga.

Soldáis marlns 
en autom oblle 

belge.

frangais,
blindée

Solda li francesi d i marina 
su unaau lom ob ile  corazzata 

belga.

Soldados da  m arinha fran- 
ceza n'um au lom ob il coura- 

gado belga.

19
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Deutsche Truppen 
au |dem  Vorm arsdi 

in Polen.

Germ án Iroops on 
íorced m arch in 

Poland.

Tropas alemanas 
en marcha hacia 

Poisnia.

Marche de troupes 
allemandes en 

Po logne.

Truppe ledesdie in 
marcia verso la 

Polonia.

Tropas alemaes 
em marcha na 

Polonia.

O

« t í '
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Deiitsches D rago- 
ner-Regiment in der 

Nahe von Reims.

Germán D ragoon  
regim eni in Ihe v ic i- 

n ily o f Rheims.

Regim ienlo de d ra ­
gones alemanes en 
las cercanías de 

Reims.

Régimenl de 
dragons allemands 
aux environs de 

Reims.

Un reggim enfo di 
dragón! tedeschi 
nelle vicinanze di 

Reims.

Regimentó de  dra- 
góes allemáes perto 

de Reims.
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Deutsche ]S ger im 
A rgonner W alde 
bel de r M lllagsrast.

Germ án Riflemen 
in Ihe Foresl o | A r- 
gonne.lak ing  a mid- 

day resl.

C azadores alemanes 
en el bosque de 
A rgonas en el rancho.

Repos de m id i de 
chasseurs allemands 
dans la foré t 

des Argonnes.

C acc ia lo ri ledesdil 
nella foresta delle 
A rgonne durante la 
pausa d i mezzo- 

giorno-

Cacadores alemaes 
repousando-se a 
ho ra  do  jan tar na 
mata das Argonnas.

22
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v o n  B r e i te n b a d i,

Preussischer M in is le r de r offentlichen A rbe ilen . 

M inister o f Public W orks.

M in is iro  de O bras Publicas.

M inistre des travaux publics.

M in istro dei Lavo ri Pubblic i.

M in is tro  das O bras publicas da  Prussia.

<D=

D r .  D e lb r ü d í .

Stellverlreler des deutschen Reichskanzlers. 

Deputy Chancellor.

Representante del canciller del Im perio. 

Représentanl du Chancelier de I Empire. 

V ice-C ance llie re  de ll' Im pero. 

Representante do  Chancelier do  Im perio  alemáo.

23

H a v e n s te in ,

Prasidenl des deutschen Reichsbankdlrektoriums.

PresidenI o f Ihe Im peria l Bank.

Presidente de la d irección del Banco Im peria l. 

Présidenl du d irecloire  de la  Reichsbank. 

Presidenle del D ire ílo rio  de lla  Reichsbank.

Presidente do  conselho d admlnístra^áu do  Banco do 
Im perio alemáo.
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In  d e r  M l l le :  Z e p p e l l n  ü b e r LOMIdi. —  Ü n k s :  D eutsche M l l l l i l r l a u b e  

u b e r  P arís . —  R eO tls : D e u ls d ie r  M lllia rd is p p e ld e c h e r a u f E rk u n d u n g s fa h rl 
en d e r  M a m e . f r a rC  Z r i c k n m g n  v o n  P r o f .  H a n s  R u d o l f  S c h u l t i o .

In  Ih e  c e t i fr e :  Z e p p e lín  o v e r fjy in g  L le g e . -  To  Ih e  J e fl:  M í lü a ry  "T o u b e "  
s te e r in g  o v e r  P a r ís .-T o  Ih e  r i g h l :  M i l l la r y  b ip la n  *'o n  reconnalssance** 

a l  Ih e  r iv c r  M a m e .

24

C e n iro :  Z e p p e lín  b o m b a rd e a n d o  L ie jo :  -  a  iz q u ie rd a , p a lo m a  m i lí la r  
m enso je ra  a le m a n a  so b re  P o r ís : a  dere<ha. b ip la n o  m i lí la r  a le m á n  en  su 

v ia je  d e  in v e s llq a c íd n  e n  e l M a m e ,

A u  m llíe u :  U n  Z e p p e lín  b o m b a rd a  L ié g e . — A  g a u c h e : U n  * la b b e « . 
m o n o p la n  d e  g u e rre  o lle m a n d . s u rv o la n i P a rís . — A  d ro H e : B ip la i:  

m lll la ire  a lle m a n d  en  reconnaíssance  au-dessus d e  la  M a m e .

N e l m e z z o : Z e p p e lín  b o m b a rd a  U e g t. -  A  s in is lra : U n  « c o lo m b o ' 
m ilita re  le de sco  so p ra  P a r ig l.  -  A  d e s tra : U n  b ip la n o  m ilita re  ledesco  

in  e s p lo ra z io n e  so p ra  la  M a m a .

25

N o . m e io :  Z e p p e lín  v o a n d o  p o r  c im a  d e  L icge . -  A  e s q u e rd o : P o m b a  
m lli la re  a lo m a  em c im a  d e  P arís . -  A d i r e l la :  B ip la n o  d o  m i l í la r  a lem do  

e x p lo ra n d o  so b re  o  r io  d e  M a m e .
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Wassersioffapparat.
L ln h i:  F e is d b a llo n s  d e r  
d ile r re id iis d ie n  L u |l-  

s d iilje ra b le llu n g .

Apparatus fo r  Ihe 
prepara líon o| 

hydrogen.
O f l Ihe  le | l ;  A  c a p llv e  
b a lo o n  b e lo n g ln g  to lh e  
A u s l r ia n a lr c r a | l  sec lloa.

A pa ra to  para  la 
preparación degas 

h idrógeno.
A  la  iz q u ie rd a :  g lo b o s  
ca u tivo s  d a i p a rq u e , 

a e ro s id ik o  ous ir la co .

A ppare il 
d hydrogéne pour 
la [abrica lion  du 

gaz hydrogéne.
A  g a u c h e : B a llon s  

c a p ll|s  d e  la  sec llon  
d ’a é ros lle rs  a u lr ic h ie n s .

A ppa recd iio  pe r la 
p reparazione del 

gas id rogeno.
A  s iR is Ira : P o llo n e  

Ire n a lo  d e l p a rc o  a e ro - 
s la tic o  a u t lr la c o .

A p pa re lho  para 
preparar o  gaz 

hydrogeneo.
6  e iq u e rd a ;  A e ro s la lo  
e nca de a do  d a  seccdo 

a e ro n a u id  aus lr la ca .

6 = a s jf
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Ferns igna lpalrou ille  eines 
Kava lle rie  - Regimenls bei 

Skarcyce.

A n  cavalry regim enrs 
scoul p a lro l near 

Skarcyce.

Patru lla  de señales de un 
regim iento de caballería 

cerca de Skarcyce.

Pairou ille  de sígnaleurs 
d 'un régim enl de cavalerie 

prés de Skarcyce.

27

Pattuglia d i segnalazione di 
un reggim ento d i cavalleria 

presso Skarcyce

Pairuiha de signaes d'um 
regim enlo de cava lla ría  perto 

de Skarcyce.

= a< ©
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M .  lU i r  K e c ~ — —

Volksiypen 
aus dem grossen K rieg.  ̂ q

Typical subjeds o f diffe- 
renl races iii Ihe grand

Tipos populares 
de la guerra grande.

Types de comballanls 
de la  guerre  acluelle.

T ipi d i razze 
combaltenti nella guerra 

m ondiale.

Typos de povos 
da g rande guerra.

t

1- G e fa n g e n c  F ra n z o ie n , Turkos, 
Z u a v e n , Russen, E n g lá n d e r.

2. K rie g e r v o m  S enega l.

3. A u s  G u in e a  (A ln k a )s la ra m e n d e r  
K r ie g e r, In  dessen F le tm a tsd o rl 

es n o d i M ensd ien |resse r g ib l.

1. C a p lif  F renchm en , Turcos, Z o u . 
aves, Russ ian, E ng lishm en .

2 .  W a rr lo rs  (rom  Ihe  Senegal.
7 .  W a r r io r  fro m  G u in e a  (A jr fc a J , 

In whose n a llv e -p la c e  ca nn ib a ls  
a re  s ll l l  llv in g .

1. P ris io n e ro s  franceses, lu rk o s . 
zuavos, rusos e  Ingleses.

2 .  C o m b a lie n le s  d e l S enega l.

3 . U n  c o m b a lie n le  d e s ce nd ie n te  d e  
G u in e a  (A f r ic a )  e n  c u y o  p a ís  n a ta l 
e x is ten  lo d a v ia  a n tro p ó fa g o s .

1. P riso n n le rs  fra ng a is . tu rcos , zo u* 
aves, Russes, A n g fa is .

2. S o ldá is  sénéga la ls .
3. G u e r r ie r  d e  la  c ó le  d e  G u tn óe  

(A f r iq u e )  d o n i le  pays n a ta l esl 
p e u p lé  e n c o re  d 'a n th ro p o p h a g e s  
d ans  d lffé re n le s  ró g lon s .

1 . P r tg la n ie r í  fra n ce s i, lu rk o s . z u a v i, 
russi e d  fng les l.

2 . O u e r r ie r i d e l S enega l.

3. G u e r r ie ro  d e lla  G u in e a  (A f r ic a )  
n e l d i  c u i paese sonv l a n c o ra  
c a n n ib a ll.

1.  F rencezes.Turcos, Z u a vo s . Russos,
Ing le zes  fe ilo s  p rlso ne iro s .

2. G u e rre iro s  d o  S enega l.

3. Q u e r rc fro  d a  G u iñ é  ( A f r ic a ) :  na 
mesma a ld e a  d e s le  h om em  
a lé a g o ra  h á o .sc  a n ih ro p ó p h a g o s .

&
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Em ploymenl o( Ihe prisoners Ocupacú'in de los prisioneros , O ccupalion  des prisonniers | Le varíe  occupazioni dei p rig io - ; O ccupacó dos prisoneiros 
o | war in Zossen near Berlin . en Zossen cerca de Berlin. ' á Zossen, prés de Berlin . i n ie ri a  Zossen presso Berlino. ' á  Zossen pe rto  de Berüm.

BesdiáfligungderG efangenen 
in Zossen bei Berlin.

&
29

Ayuntamiento de Madrid



o = G

Exerzferen und Frei- 
übungen de r Qefangenen 

in Zossen bei Berlin.

M ilila ry  and gymnaslic 
exercisesoftheprisonersof 
war in Zossen near Berlín.

M aniobras y  ejercicios de 
los prisioneros en Zossen 

cerca de Berlín.

0 =

Exercice el gymnaslique 
des prisonniers a Zossen, 

prés de Berlin.

Esercízi gínnastici dei 
p ríg ion ie ri a Zossen 

presso Berlino.

O s prisoneíros fazendo 
exercicíos gymnaslicos A 
Zossen, perto  de Berlím.

o =
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Speisung 
der G elangenen in Zossen 

be i Berlin.

D is iribu lfon o ( Ihe meal 
lo  Ihe p risonerj o f war in 

Zossen near Berlín.

Rancho de los pris ione­
ros en Zossen cerca de 

Berlin.

D is lribu lion  du repas aux 
prisonniers. ó  Zossen prés 

de Berlin.

II rancio  ai p rig ion íe ri 
d i Zossen presso 

Berlino.

O  jan lar dos prisoneiros 
á Zossen. pe rlo  de 

Berlim .
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Bildhauer L  (París),
d e m  (m  O e |a n g e n e n la g e r 

in  Zossen e in  beson* 
d e re r R aum  o h  A le l le r  

zu ge w lcse n  w u rd e .

Sculptor L. (París),
lo  w h om  was a ss ign e d  o 
sp e c ia l ro o m  In  Ihe  prh  

s o n e rs  c a m p  a l Zossen. 
fo r  use as s lu d io .

Escultor L  (Parts),
a l cuaJ fué  co n c e d id o  
un  lo c a l especia l c o m o  

la l le re n  e l c a m p a m e n lo  de  
los p r is io n e ro s  en Zossen,

Sculpteur L. de París
p o u r le q u e l un  lo c o l a  

é lé s p e c la le m e n ! o m é n o g é  
c o m m e  a le l ie r .

Loscultore L (P a r ig i) ,
a l q u a le  |u  c o n c a u o  un 

ló c a le  a p p o . l lo  neU 
T a ccam pa m e n lo  d i Z o ,se n  
pe rché  g i l  se rva  d a  A le lle r .

Esculptor L  (París),
a o  q u a l d e ra m  u m  lu g a r  

se p a ra d o  c o m o  a le l e r no  
a c c a tn p a m e n lo  d e  p iis o - 

ne iros  «  Zossen.

■A

As.
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f * -G rd b le g u n g *  vo n  L ig ie r  
R Ich Ie r In  d o f  S lolons* 
K i r d ic  zu  S I. M lh ie l,  
k o s tb a n le i W o rk  d e r  |ran - 
z O s b d ie n F riih re n a lrs a n c e , 
d u r d i ira n z b ( i]d < e  Q ra -  
n a le f l s d iw e r b e s d iS d ig l 
u n d  je lz t  d u r ih  d ie  d eu l- 
id ie n  T ru p p e n  m i l S d iu lz - 
v o r r id ilu n g e n  v e n e h e n .

"S e p u ltu rc "  b y  L lg la r  
R ld iie r ,  in  S I. S ic p h e n ’s 
d iu r d i a l Si. H ih ie l.  -  ih e  
m osl v a lú a  b le  w o rk  o |  Ihe  
e a r ly  F rench RenaUsance, 
-  b á d lv  d a m m a g e d  b y  
|re n d i shells a n d  ncpw p re - 
se rved  b y  s p e c ia l mesures 
o f  p ro ic c ilo n  la k e n  b y  Ihe 

G e rm á n  tro op s .

S ep u ltu ra  d e  L ig ie r  R id iie r  
en la  io le s id  d e  S .E sleban  
en S. K i  h  (e l;  p re c io sa  o b ra  
d e l a n le r lo r  re n a c ím e n lo  
francés q ue  ho s id o  
g ra v e m e n te  d a ñ a d a  y  
a h o ra  es14 d e fe n d id a  p o r  

Iro p a s  a lém on o s.

• L o  m ise  en lo m b e a u *  p a r  
L ig ie r  R id iie r .  d ans  lé g l is e  
S l.E lie n n e  ó  S i. M lh le l *• 
Toeuvre  la  p lus  p ré c icuse  
d e  la  p re m ié re  é ^ q u e  de 
la  R ena lssonce  fra fica lse ,— 
m u lilé e  p a r  des obús 
raneo  Is e) p réservée  á 
'a v e n ir  con  Iré  cTauIres 

d om m oges g rá c e  a ux  
m esures d e  pro lecM on 
p rises p o r  les Iroupes  

a llem o fldes .

.L a  s e p o flu fd *  d i L ig ie r 
R id iie r  n e lla  C h ie sd  d i 
S i. E lie n n e  0  St. M ih ie l é  
ro p e ro  pÍLi preziosQ  d e l 
p r im o  rin o s c im e n lo  f ra n - 
cese. O ra v e m e n le  d a n - 
n e g g to ld  dolJe g ra n ó le  
fra nce s i e  stato  p ro w ls ta  
oso, d a  p a r le  d e lle  tru p p e  
ted e sd ie . d i  c o n g e g n í d ie  
se rva n o  a p ro te g g e r lo .

■ S epu ltu ra * d e  L ig ie r  
R id iie r  n a  Ig re ja  S t.& le n n e  
em Si. M ih ie l.  o b ra ,  m o is  
v a le ro s a  d a  renascenca  
(ro n c e z a p r im e lra , m o ltra *  
la d o  p e la s  g ra n a d a s  fran* 
cezos lo rn a ra s e  a g o ra  
c o m  m e d id o s -d e  p re v e n - 
Cdo lo m a d a s  pelos 

tro p o s  a lem as.
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Belgische Bau- 

denkmSler.
A t t /g e n c m m e n  v o n  V er^  

e e n ig d e  P o io & n rea ttx , 
j4m s ie r d a m  a m  21. v n d  

24. O k to h e r  j g / 4.

Belg ian archileclura l 
monumenis.

P h o to s  h y  J 'ere e n tg d e  
F o to in e re a u x  Á tn s U r d a m  

j .  ta A e n  ¿ r .  oct.2. * 24.  oci.

Monumentos belgas.
F o to g r a b a s  t o m a d a s  d e  
l a  s o c ie d a d  f e t o g r a j i c a .

A m s te r d a m  1 . e l  21 d e  O ctoére .
i .  e l  24 d e  O ctobre.

Monuments de la 
Belgigue.

C lic h i  d e s  y e r e e n ig d e  
F o ta b u r e a v x  A m s íe r d a fn  1 . 2/  octobre, 2. 240c ta b ^ .

M onum enii a rch i- 
le tlon ic i belgi.
F o to g r a b a  p r e se
1. i l  22 O tto b re
2. i l  »4 O tto b re  

d a i  V e re e rd g d e  F o fo -
b y r e a n x  d i  A m s íe r d a tN .

Monumentos archi- 
iecturaes na Belg ia.
P k o to g r a p k ia s  t i r a d a s : 
N o  I  e m  21 d e  O n tn b ro ,  
N o  s  e m  24 d e  O u tu b ro  
P eto s  V e r e e n ig d e  Foio^  

b u r e a u x ,  A m s te r d a m .

= 6

1. Si. M id iael in Lówen.
2 . Ralhaus zu Mons.

].  St. M ichaeis church in Lówen. 
2. Town-Hall in Mons.

1. S. M igue l en Lovaina.
2. Ayun lam ienlo de Mons.

1. Saint-M ichel h  Louvain.
2. H ó le l de v ille  de Mons.

1. Chiesa d i San M íche lea Lovanlo.
2. M un ic ip io  d i Mons.

1. Sáo M igue l em Louvain.
2. C am araM un ic ipa l deM ons.
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Belgisdie Bau- 

denkm áler: 
Rathaus in Lówen.

A u fy e n o tn r tfe n  v q h  V er-  
tm ig r i e  F o to h u r tu u x .  
AmsterdtMn tim ¡8. Ok> 

t o ^ r  / 9 / / .

Belg ian a rch iledura l 
monumenls, which 
have remained 

In laci;
Sown H a ll in Lowen.
F h e to . b y  V e r f tn ig d é  
P 'ffteéu reá u  \  A m sie rd a » »  ¡8 t o .  J914-

Monumenlos belgas 
que esian conserva­
d o  complelainenle. 

Ayunlam ienlo en 
Lovaina.

/• 'o lo g y^y ia s  lo m a d a s  d í  
¡a  s o c ie d a d  / o to g r a j i c a  
e n  A f tu t c r d a m  e l  i S  

d t  O c tu b re .

Nonom enls de la 
Belgique demeurés 
absolumeni inlacls: 
L‘h d le l-d e -v ille  de 

Louvain.
C liché  d e s  V e re en ig d e  
F o io b u r e a n x  A n ts le r -  

d a v t .  le  i S  octobre

MonumenN archl- 
le lton icl be lg i rímastí 
completamente ín- 
co lum i: M unicip io

d i Lovanio.
F otO graJin  p r e s a  Í l  
/ $ .  O tto b re  d a l  V e r-  
e e n ig d e  F o to b u r e a u x  d i  

A m s te r d a m .

Conslruccóes belgas 
de lo d o  bem conser­
vados : C am ara  M u­
nicipal em Louvain.
P h o to g r a p k ía  t i r a d a  e m  
¡8 d e  O u tu b ro  d e  t<)í4 
p e lo s  V e r e e n ig d e  F o to  

h u r e a u x ,  A m s te r d a m .
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RussisdierMuniNons- 
wagen, de r unler der 
Flagge des Rolen 

Kreuzes fuhr.

Russian ammunilíon 
railway carriage, 
whidi carried (he 

Red Cross flag.

Coche de munición 
ruso, que marchó 
ba jo  la bandera de 

la cruz ro ja .

Caisson 
de munilions russe 
qui circulan sous le 
couverl du pavillon  
de la C ro ix  rouge.

Vagone russo 
carleo d i munizioni 
die Iransilava sollo 

l'insegna della 
C roce Rossa.

C a rro  da m u n M o  
russa, andando sob 
a bandeira da cruz 

vermelha.
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Lokom olive  eines 
.w ilden Zuges*, der

v o li  d an  B e lg ie rn  b a n u tz l 
w u rd e . u m  d ie  S ire cke  fü r 
d e u ls d ie  K ríe g s tra n i|> o rle  

2u sperren .

Engine o | one o{ 
Ihe "w ild  Irains",
used b y  Ih o  B e lg ia m  
lo  b lo c k  Jhe lin e s  |o r  
the  G e rrn d n  iD liila ry  

I ro n ip o r ls .

Locom otora de un 
tren sin freno que tue
a p ro v e c h a d o  p o r  los 
b e lg a s  p a ra  In le rc e p la r 
e l tra y e c to  d e  tra nsp o rtes  

a lem anes d e  g u e rra .

Locom olive d 'un 
• 'Ira in -lib re .', lance
p a r  les B e tges  p o u r 
b a r re r  la  l ig n e  aux 
Ira n s p o rls  d e  g ue rre  

a lle m a nd s .

Locom otiva d i un 
treno lancia lo so lo  
In co rsa  d a i b e lg i p e r  
b lo c c a re  la  l in e a  a l 

I ro s p o r ll tedeschi.

Locom otiva d'úm 
chamado -trem  

fe roz " ,  d o  qual os 
B e lga s  s e rv la m s e  p a ra  
c e r ra r  a  l in e a  eos Irens 
d e  tra n s p o rte  d e  g u e rra  

a lem aes.
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Franzdsisdie
Senegaisdiützen.

Prendí "lira illeu rs  
sénégalaU".

T iradores senegales 
franceses.

lira ille u rs  sénégaiais. 
(Troupes |ran<;aises.)

T ira to ri senegalesí 
francesi.

C a lado res  francezes 
do  Senegal.

&
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Englisdie 
Küslenbefesligung:

1. B rus lw ehr. 3 . B n is lw e h r  
V e rs ld rk u n g . 3. O b e re  
B d sch u ng . 4 . In n e re  K ro n e . 
y  Inn e re  B oschung . 6. Tra* 
v e n e . 7. L a d c p la t ijo rm .
S .G e K h O lZ 'B e llu n g . 9.Hilfs< 
s ta lio n . 10. B a lle r ie c h e  • 
T e íe p ho n . 11. f io lle r ie c h e  • 
S la llo n . 12. B erechnungs- 
ra u ff l.  13. B ere<hnungs)l5d i.
14. B eo b och tun gss ie lle  i.
15. B e o b a c h iu n g s s ie lle  II.
16. S che lnw erfe r. 17. Eln< 
g a n g  z u m M a g a z in . lA ln n e *  
re B ru s lw e h r. 19. U n le ne e * 
k a b e l.  20. R lch lu n g sp u n k l.
21. V e rsch ie b u n g sh n le .
2 2 . V e n c h  le b u  ng si in  i e.

2 i .  B asis lin te .

Engllsh 
Coasl-defence;

1. I h e  ra m p a r l.  2 .T h e re ln -  
jo rc e m e n l o |  Ihe  ra m p a r l.
3 .U p p e r  la lu s . a . The Inn e r 
Crown. S .ln s ld e  la lu s . 6. Tra* 
v e rs e .T .T h e la d ln g p la llo rm .
S.The g u n -p la lfa rm . 9 .A u x l*  
l la rv  s la llo n . 10. B a lle ry - 
<h le [s  le le p h o n e .11 .B a lle ry - 
d i le fs  s la llo n . 12. C a icu * 
la lIn g T o o m .l} .  C a lcu la fln g . 
la b le . 14. O bse rva lfo n - 
s la n d  I. 15. O bserva lJon* 
s la n d  II. 16. R e jle c lo r.
17. E n iran ce  lo  Ihe  m aga- 
z in e . 16. In s ld e -ra m p a r l.
19. S u b m a rin a  c a b le .
20. P o in i o [  d ire c lio n .  
2 1 .S h iflin g < lin e .2 2 . Shlfhng*

Une. 2 } .  B as is-llne .

= 0

Fortificac ión de las costas inglesas;
I .  P a ra p e lo .  2 . R e fu e rz o  d e l p o ra p e lo . 3 . D e c liv e  
s u p e rio r.  4 . C irc u lo  in le r lo r .  S. D e c liv e  In le r lo r .  
6 . T rosve rsa l. 7 . P la ta fo rm a  d e  c a rg a . 8 . P la ta fo rm a  
d e  u na  b a le r ía . 9- E s ta c ió n  d e  s o c o rro . 10. T e le fo n o  
d e l c o m a n d a n te  d e  b a le r ía . 11. E s ta c ió n  d e l co m a n - 
d a n fe  d e  b a le r ía .  12. L o c a l d e l e d íc u lo . 13. M esa  
d e  e d íc u lo . 14. S il lo  d e  o bse rva c ió n  I .  15. S il lo  de 
o bse rva c ió n  II. 16. R e fle c to r. 17. E n tra d a  a l a lm a cén .
16. P a ra p e lo  in le r lo r .  19. C a b le  s u b m a rin o . 2 0 .P u n lo  
a l  b la n c o . 21. L in e a  d ife re n c ia l.  2 2 . L ine a  d ife re n c ia l.

23. L in e a  d e  basam ento .

Fortifica lion  de la  cóte anglaise:
I .  P a ra p e l.  2 . R e n fo r l d e  p a ra p e l.  3. E scarpe 
su p é rie u re . 4 . C o u ro n n e  in ié r ie u re . 5 . E scarpe 
In ié r ie u re . 6 . T rave rse . 7. B a rb e tle . 8 . P la le - |o rm e . 
9. S la llo n  a u x ilía lre . 10. T é lé p h o n e  d u  c h e | d e  b a lle r le .
I I .  S la llo n  d u  ch e ] d e  b a lle r le .  12. C ham bre  
d 'é v a lu a llo n .  13. T a b le  d 'é v a lu a llo n . 14. O b s e rv a lo ire  I.
15. O b s e rv a lo ire  II. 16. P ro je d e u r .  17. E n iré e  du 
m a g as in . 18- P a ra p e l m té rte u r. 19. C d b ie  sous- 
m a rif t .  20 . P o jn t  d e  d ire c lio n .  21 . L ig n e  d e  
d é p la c e m e n t. 22. L ig n e  d e  d é p la c e m e n l. 2 3 . L lgn e

d e  base.

Forlificaz ion i delle cosle inglesi;
1. S p a lle lla . 2. R in fo rz o  d e lla  s p a lle lla . 3. S c a rp a la  
su p e rlo re . 4 . C a p l le l lo  in le rn o .  5. S c a rp a la  in te rn a .
6 . P assa g q io . 7 . P ía lla fo rm a  d i  c a r lc a m e n lo . 8. P la tta - 
fo rm a  d é lía  b a h e r ia . 9 . S la z lo n e  a n s il la r ia . 10. C o m a n - 
d a n le  d e lla  b a l le n a - le le fo n o .  11. C o m a n d a n te  d e lla  
s la z lo n e  d i  b a lle r le .  12. L ó ca le  p e r  1 c ó m p u ll.  1 3 .T a v o io  
p e r  i c d m p u li.  14. P u n ió  d 'o s s e rv a z io n e  I .  15. P u n to  
d 'o s s e rv a z lo n e  II. 16. P ro ie lto re . 17. Ing resso  d e l 
m o g a z z ln o . 18. S p a lle lla  In te rn a . 19. C a v o  s o llo m a r in o .
20 . P u n ió  d i d lre z ío n e . 2 1 . L in e a  d i  d ís lo c a z io n e .

2 2 . L in e a  d i  d ís lo c a z io n e . 2 3 . L in e a  d i  base.

Forlificacoes do  longo da cosía ing leza:
1. P e ro p e llo .  2. R e fo rco  d o  p o ra p e llo . 3. E scarpa 
(u p é r io re . 4 . C o ro a  ln í« r io r« . 5 . E scarpa  In lc r lo re .
6 . T rave rsa . 7 . P la la fo rm a  d e c a r re g a r .  8. P la ta fo rm a  
d e  b a le ría . 9. Es lacéo  a lú d a n le . 10. T e le p h o n o  d o  
d ie fe  d e  b a le r io . I I .  Es lacdo  d o  d ie fe  d e  b a le ría .
12. C a m a ra  d e  c a lc u lo . 13. M e sa  d e  c a lc u lo . 1 4 . P o n lo  
d e  o b s e rv a ^á o  I. 15. P o n lo  d e  o b se rva n d o  U. 16. P rc^ 
le d o r .  17. E n tra d a  d e  a rm a c e m . IB . P a ra p e llo  
Irt le r io r.  19. ^ b o  le le g ra p h ic o  s u b m a rin o . 20. P o n lo  
d e  d ire c ^ d o . 21. L inh a  d e  d es locaeA o . 22 . L in h a  de  

d e s lo ca cdo . 23. L in h a  d a  base .
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A u | de r Sirasse 
nadi C ruabara  in Serbien. 
E in  s le d e n g e b lle b e n e s  A u lo m o b ll.

O n Ihe road  lo  C ruabara 
in Servia.

A n  a u lo n io b lle  sluck in  Ihe  m u d .

En la carretera hacia 
C ruabara  en Servia.

U n  a u to m ó v il a tascado .

Sur la  route  de C ruabara. 
en Serbíe.

U n e  p a n n e  d 'a u lo m o b lle .

La V ia  die conduce a 
C ruabara  in Serbia. U n ' a u to - 
m o b lle  r im a i la im p ig l ia lo n e i  fa n g o .

Na estrada á  C ruabara  
em Sérvia.

U m  a u lo m o b ll p a ra d o .

40
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Feuernde sdiwere Haubilz- 
ballerie  eines oslerreidiisdien 

Feldariille rie -R egim enls.

A n  Auslrian (ie id  artille ry  
reg im enfs heavy howitzer 

ba lie ry in aciion.

Balería de obuses pesados 
de un reg im ien lo  ausiriaco 
de a rlille ria  de campaña.

Tir d 'une balierie  d'obusiers 
lourds d'un régim enl d 'artilie - 
ríe de campagne aulrichíen.

41

B a lte rla d i ob ic i pesanli d'un 
reggím enlo  ausiriaco 

d 'a rtig líe ria , menlre fa ¡uoco.

Balería de a rlilha ria  grossa d'um 
regimenlo d 'Austria  de arlilharia  
de campanha rom pendo o  fogo.
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Feld-Telegraph. 
W agenslation einer 
bayerischen Fern- 
sp red i-A b lc llung .

Field le legraph 
be long ing  lo  a 
Bavarian lele- 
phone seclion.

Telégrafo 
de campana de tina 
sección telefónica 

bóvara.

SlaMon ambulante 
de lé légraphe de 
campagne d ’une 
section lé léphonique 

bavaroise.

Telégrafo da campo 
d i un reparto  d ile le - 

grafisli bavaresi.

Telcgrapho de 
campanha.

Um poslo de carro  
d'um a divisáo lele- 
phonica bóvara.

Qt=
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D ie  Leílung des 
Feldlelephons wird 

gelegl.

Erecling a |ield 
lelephone,

Se coloca ia con- 
ducclónde l teléfono 

de campaña.

Inslaila llon d ’une 
ligne léléphonique 

de campagne.

Viene sieso il filo  
condullore del tele­

fono da campo.

C onslruindo o  lele- 
phono de campo.
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Englisdie Batlerie 
In Plandern. beim 

Feuern.

A n  English ballerv 
ínFlanders, inaclion.

Balería inglesa en 
Plandes haciendo 

luego.

T ir d 'une ballerle  
anglaise, enFlandre.

Una ba lle ria  Inglese 
in F iandra mentre 

fa juoco.

Balería ingleza 
na Flandres, 
dando |ogo.

C>=
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K r i e g s b e u l e :  1. E n g lls d ic  u nd  |ra n - 
zb s lsd ie  M u n illo n iw a g e n , d ie  in  F la n d e rn  e rb e u le l 

w u rd e n . 2 . H u n d e r le  vo n  g e |ii l l le n  e ng lis d ie n  P ro lz k fls le n .
3. In  L il le  c rb c u le le  K ug e lb o m b e n . 4- In L il le  e rb e u le le  F g i1 un g ige i< h tilze -

W ar b o o ty : l  E n g llih  a n d  P rend í a m m u n llio n  ca ris , c a p tu ra d  by Ihe  Q erm ans 
in  F la n d e rs . 2. M undreds o !  E ng lish  lim b e r d ies is . 5. Bornbs c a p lu re d  In L iile .

4 . Forlress guns, c a p lu re d  in  L ille . ___________________

B u l in  d e  g u e r r e :  i .  C a l s s o n s  d e  m u n llio n s  a n g la is  e l |ra n ? o li p rls  p a r  les A lle m a n d s  
en F la n d re . 2. H u e lg u e s  ce n la ln e s  d 'e v a n l- Ira in s  a n g la is  lo u l re m p lls . 5. B om bes 

p rises a  L il le .  4. C a n o a s  d e  [o ile resse  p r ls  a  L ille ._________________

B o l t i n o  d i  g u e r r a :  t .  C a sson l d a  m u n iz lo n e  Ing les i e  fra nce s i, c o n q u is ta n  
d a i le d e s d ii in  F la n d ro - 2. C e n lln a ia  d l cassoni d 'a v a n lre n o  

in g les !, p ie n i d i  p ro le l l i l i .  3. B o l l in o  d i  b o m b e  a  L illa , 
a .C s n n o n i d a  fo r te z z a  c o n q u is la li a  L illa .
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Meikstunde im Vieh- 
D epol.

N ilk in g  hour a l a 
cattie depol.

H ora  de ordeñar 
en el depósito del 

ganado.

L 'heure du Irayage 
au dépól du bélail.

La M ungilura.

Á so ras deordenhar 
no curral.

&

= 9
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W e lh n a d ils b e s d ie ru n g  v o n  K lnden>, 
d e re n  V a le r  Im  fe ld e s le h e n .  im PesI* 
sa a le  des Z o o ío g ls d )e n  G a rte n s  zu 

L e ip z ig  a m  4 . ]a n u a r  1915.

C h ild re n ,  whose fa thers a re  a t the  
f ro n l,  re ce lv in g  Ih e irC h iis Im a s  presents 
ín the  B a n q u e tin g -h a ll o f  Z o o lo g ls c h e n  
G a r le n  In  L e ip z ig  4 lh  ]a n u a ry  1915.

R egatos d e  N a v id a d  p a ra  los n iños 
cu yos  p ad re s  esldn en  la  g u e rra , en 
la  sa la  d e  |leslas d e í ]a r d in  Z o o ló g ic o  

d e  L e ip z ig  e l 4 d e  E n e ro  1915.

D is ir ib u r io n  d e  c a d e a u x  d e  N o e l a ux  
e n fa n lt  d o n t les péres so n i en  cam* 
p a g n e , dans la  sa lle  des fé les d u  ]a rd in  
z o o lo g iq u e a  L e ip z ig  le d ja n v le r l 915.

D o n id iN a la le  a  q u e l b a m b in i I d l  cui 
p a d r i Iro va n s í a l c a m p o . La [es la  ha 
a v u lo  lu o g o  n e lle  S a le  d e l G ia rd in o  
Z o o lo g ic o d I  L ip s ia  i l  d G e n n a io  1915.

O  N a la l d os  m e n ino s  cu jos  país  
e s ldo  n o  ca m p o , n a  sa la  d e  fes la  
d o  J a rd im  z o o lo g íc o  ó  L e ip z ig , 

em 4  d e  J a n e iro , d e  1915.

«<9
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O

A uf Posten am Kruzifix  in Feindesland.

O n  oulposl duty a l a C ruc ifix  in the 
enemy couniry.

En centinela ante un cruc i|i|0 en pais 
enemigo

O

o « o

Seniinelle prés d'une cro ix. en paysennemi.

D i senlinella al p led i del Crocifisso 
in Ierra  nemica.

Poslo junto ' da cruz em Ierra in im iga.

O
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F o lo g r a b a d u r a  r o ta t iv a  
por

R U D O L F  M O S S E  
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